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Part 1: Unifications and attributes 

We accept the proposed unifications (or duplications) and SC changes, 

but the following unifications need to be discussed. 

 

(1) 

 

Examples: 

U+23AED𣫭—U+6BCF 每 

U+27FE6𧿦—U+47D8䟘 

U+28228𨈨—U+28222𨈢 

U+29D78𩵸—U+9B67 魧 

 

(2) 

 

Examples: 

U+2065A𠙚—U+8655 處 

U+207F5𠟵—U+5287 劇 

U+20ED4𠻔—U+5671 噱 

U+22D03𢴃—U+64DA 據 

 

(3) 

 

22282𢊂 



21485𡒅 

 

(4) 

 

囙=因≠回 

 

(5) 

 

26566𦕦 

≈人≠又 

 

(6) 

 

卜≠⺈ 

 

(7) 

 

Examples: 

202A4𠊤—4FFF 俿 

22290𢊐—22280𢊀 

2240F𢐏—2240B𢐋 

238D5𣣕—238CD𣣍 

 

(8) 

 

氺（水）≠米 

 

Part 2: Evidences 

(1) 

 



‘字(character)’ is wrong, and the right is ‘音(sound)’. 

    

First, Hanyudazidian(漢語大字典) is an important dictionary in mainland 

China, just like Kangxizidian(康熙字典) in the Qing Dynasty. In order to 

realize the digitalization of Hanyudazidian(漢語大字典), this characters 

are necessary to be coded. 

Second, The characters in the Hanyudazidian(漢語大字典) must appear 

in other books or articles, except derived simplified ideograph. One 

character without actual usage evidence would be not in the 

dictionary. So requiring us to provide further evidences for these 

characters in the dictionary is irrational. 

Main reference list of Hanyudazidian(漢語大字典)——more than 3000 

books: 

 



 
But we still provide some further evidences to prove that these characters 

are used actually. 

 

(2) 

01818 



 

 

  

 

 

(3) 

00431 

 

 

 



(4) 

02862 

 

 

 

(5) 

02622 

 

 

 

(6) 

00371 

 



 

 

(7) 

00143、00150 

 

 

 


